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SANICONDENS® Best
 

CD10
220-240 V - 50 Hz - 60 W 
IP20 - 
S3 15% T=80°C
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1  AVERTISSEMENT
SANICONDENS® 

 

«  

« »  -

 

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
SANICONDENS®  
SANICONDENS® -
mande

 

SANICONDENS®

3  DIMENSIONS : 

4   DOMAINE D’APPLICATION ET DONNÉES 
TECHNIQUES SANICONDENS® Best

 
 

I

 

 
 

   

 ATTENTION : 
  

5  COURBES DE PERFORMANCES : 

6   ÉQUIVALENCE HAUTEUR/LONGUEUR EVACUATION : 

7  INSTALLATION
SANICONDENS® 

 

-

 

7a  
E F

G   

7b

7b 1  

D

X  
7b 2

7c  
SANICONDENS®  

A   

 

SANICONDENS® 7c
-

Y

Le SANICONDENS® 

7d

2  LISTE DES PIÈCES FOURNIES : 

FR

INSTRUCTIONS RÉSERVÉES EXCLUSIVEMENT  
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES
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9  NORMES
SANICONDENS®  est conforme à la directive  

10  DÉMONTAGE

   
 

12  GARANTIE

SANICONDENS® 

 

11  INTERVENTIONS ÉVENTUELLES

Pour toutes interventions, débrancher la prise de courant

ANOMALIE CONSTATÉE CAUSES PROBABLES REMÈDES

INSTRUCTIONS RÉSERVÉES EXCLUSIVEMENT  
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES

7e

 
SANICONDENS® -
tion  

 
7e

1

2

3

 

ATTENTION :  

SANICONDENS® 

7f ® 

 7f

INSTRUCTIONS RÉSERVÉES EXCLUSIVEMENT  
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES

8  MAINTENANCE DE L’APPAREIL

INSTRUCTIONS RÉSERVÉES EXCLUSIVEMENT  
AUX PROFESSIONNELS QUALIFIES
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1  CAUTION
SANICONDENS®

 

 
 

 
 
«

« »  

 

OPERATING PRINCIPLE

SANICONDENS®   
SANICONDENS®  

2  ACCESSORIES: 

3  DIMENSIONS: 

4   SANICONDENS® Best AREA OF APPLICATION  
AND TECHNICAL DATA

 
 

Electrical class  I

 

 
 

  

5  PERFORMANCE CURVES: 

6   VERTICAL PUMPING/HORIZONTAL PUMPING:  

7  INSTALLATION
SANICONDENS®

 

7a   
E F

G  

7b   

7b 1

D -
tor X  7b 2

7c

SANICONDENS® -
ted A

SANICONDENS® 7c
 

-
-

Y

SANICONDENS®

7d

 
-

SANICONDENS®  

SANICONDENS®  to a 

SANICONDENS®

 

UK

INSTRUCTIONS INTENDED SOLELY FOR  
QUALIFIED PROFESSIONALS

Fully illustrated step by step instructions  
are downloadable on www.saniflo.co.uk
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9  STANDARDS
SANICONDENS®

10  DISASSEMBLY

 

   

12  GUARANTEE

SANICONDENS®

11  TROUBLESHOOTING

Disconnect the electrical supply before carrying out any work.

FAULT DETECTED PROBABLE CAUSES ACTION NEEDED

®

®

INSTRUCTIONS RESERVED SOLELY FOR  
QUALIFIED PROFESSIONALS

7e

SANICONDENS®  

7e
1
2
3

 
 

SANICONDENS®

ATTENTION: 

SANICONDENS®

 

7f   ® 
 7f

8  UNIT MAINTENANCE

 

INSTRUCTIONS INTENDED SOLELY FOR  
QUALIFIED PROFESSIONALS

INSTRUCTIONS INTENDED SOLELY FOR  
QUALIFIED PROFESSIONALS
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1  HINWEIS
SANICONDENS®

 
 
«

« »  

 

FUNKTIONSPRINZIP

SANICONDENS®   
SANICONDENS®

2  IM LIEFERUMFANG ENTHALTENE TEILE 

3  ABMESSUNGEN 

4   ANWENDUNGSBEREICH UND TECHNISCHE  
INFORMATIONEN

 
 

I

 

 
    

  
 

5  LEISTUNGSKURVEN 

6   VERHÄLTNIS FÖRDERHÖHE /-WEITE 

7  MONTAGE
SANICONDENS®  

7a   
E F

G  

7b   

7b 1

 X  
D  

7b 2

7c

SANICONDENS®

A

 
SANICONDENS® 7c

 

 

 
 
  

 
Y

SANICONDENS®  

7d

 

�

 

DE

DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN SIND NUR FÜR  
QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL BESTIMMT.
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9  NORMEN
SANICONDENS®

10  DEMONTAGE

   

12  GARANTIE

SANICONDENS®

11  MÖGLICHE EINGRIFFE

In jedem Fall zuerst den Netzstecker ziehen

FESTGESTELLTE  
STÖRUNG

MÖGLICHE 
URSACHEN

LÖSUNG

®

®

DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN SIND NUR FÜR 
QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL BESTIMMT.

7e

 
SANICONDENS®   

7e

1

2
3

 

  
SANICONDENS®

7f    SANICONDENS® 7f

8  WARTUNG DES GERÄTS

DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN SIND NUR FÜR  
QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL BESTIMMT.

DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN SIND NUR FÜR  
QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL BESTIMMT.
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1  AVVERTENZE
SANICONDENS®  

 

 

 
 

 
«

« »   

 

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

SANICONDENS®   
SANICONDENS®

 

 

SANICONDENS®  

2  LISTA DEI PEZZI A CORREDO 

3  DIMENSIONI 

4   CAMPO D’APPLICAZIONE E CARATTERISTICHE  
TECNICHE SANICONDENS® Best

 

  
 

I

 

 
 

  
  

5  CURVE DI PRESTAZIONI 

6   EQUIVALENZA ALTEZZA, LUNGHEZZA EVACUAZIONE - 

7  INSTALLAZIONE
SANICONDENS®

 

 

7a   
E  F

G  all’interno  

7b   

 
7b 1

l’adattatore X
D 7b 2

7c

SANICONDENS®

A

 

 
SANICONDENS®  7c

 

Y

Il SANICONDENS®

7d

 

 
 

�  

IT

ISTRUZIONI RISERVATE ESCLUSIVAMENTE  
A PERSONALE QUALIFICATO
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9  NORME
SANICONDENS®

10  SMONTAGGIO

   
 

12  GARANZIA

SANICONDENS®

11  EVENTUALI INTERVENTI

Prima di eseguire un qualsiasi intervento,  
scollegare la presa di corrente.

ANOMALIA CONSTA-
TATA

PROBABILI CAUSE SOLUZIONE

®

®

ISTRUZIONI RISERVATE ESCLUSIVAMENTE  
A PERSONALE QUALIFICATO

7e

 
SANICONDENS® -

7e

1

2

3

 

SANICONDENS®

7f ® 
7f

8  MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
 

ISTRUZIONI RISERVATE ESCLUSIVAMENTE  
A PERSONALE QUALIFICATO

ISTRUZIONI RISERVATE ESCLUSIVAMENTE  
A PERSONALE QUALIFICATO
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1  ADVERTENCIA
SANICONDENS®

 

-

 
 
«

« »   

 

PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

SANICONDENS®   
SANICONDENS®  

2  LISTA DE PIEZAS SUMINISTRADAS  

3  DIMENSIONES 

4    ÁMBITO DE APLICACIÓN Y DATOS TÉCNICOS  
SANICONDENS® Best

 
 

I

 

 
   

  
 

5  CURVAS DE RENDIMIENTOS 

6   EQUIVALENCIA ALTURA/ LONGITUD DE EVACUACIÓN 

7  INSTALACIÓN
SANICONDENS®

 

 
 

SANICONDENS®  

7a   
E  F

G  en el  

7b   

7b 1

X  
D   

7b 2

7c

SANICONDENS®  
A  

SANICONDENS® 7c

Y

SANICONDENS®  

7d

 

�
 

 

ES

INSTRUCCIONES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE  
A LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS
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9  NORMES
SANICONDENS®  

10  DESMONTAJE

   
 

 
 

12  GARANTÍA

SANICONDENS®  

11  INTERVENCIONES EVENTUALES

Para cualquier intervención, desconecte la toma de corriente.

ANOMALÍA CONSTA-
TADA

CAUSAS PROBABLES SOLUCIONES

®

®

INSTRUCCIONES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE A 
LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS

7e

 
SANICONDENS®  

7e

1

2

3

 

SANICONDENS® 
-

nando

7f ® 
 7f

8  MANTENIMIENTO DEL APARATO

INSTRUCCIONES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE  
A LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS

INSTRUCCIONES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE  
A LOS PROFESIONALES CUALIFICADOS
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1  AVISO
 SANICONDENS®  

 
 

 
 

 
 

«  

« »  

PRINCÍPIO DE FUNCIONAMENTO
 SANICONDENS®  

SANICONDENS®

 

SANICONDENS®

3  DIMENSÕES : 

4   CAMPO DE APLICAÇÃO E DADOS TÉCNICOS  
SANICONDENS® Best

 
 

I

 

 
 

   

 ATENÇÃO : 
  

5  CURVAS DE RENDIMENTO : 

6   EQUIVALÊNCIA A L T U R A /COMPRIMENTO DA  
DESCARGA : 

7  INSTALAÇÃO
SANICONDENS® 

 

 

7a  
E F

G  

7b Ã

 
7b 1  

D

 X  7b 2

7c  
SANICONDENS®  deve ser  

A   

SANICONDENS® 7c
 

 

 

 
 

Y  

SANICONDENS® 

7d  

-

2  LISTA DAS PEÇAS INCLUÍDAS : 

PT

INSTRUÇÕES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE  
A PROFISSIONAIS QUALIFICADOS
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9  NORMAS
SANICONDENS® 

10  DESMONTAGEM

   

12  GARANTIA

SANICONDENS®  
 

11  INTERVENÇÕES E VENTUAIS

Para quaisquer intervenções, desligar a tomada da corrente

ANOMALIA DETECTADA CAUSAS PROVÁVEIS SOLUÇÕES

INSTRUÇÕES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE A 
PROFISSIONAIS QUALIFICADOS

7e

SANICONDENS®  

-
7e

1

2

3

 
 

ATENÇÃO :

SANICONDENS®  

7f
SANICONDENS®  7f

INSTRUÇÕES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE  
A PROFISSIONAIS QUALIFICADOS

8  MANUTENÇÃO DO APARELHO

 
 

INSTRUÇÕES RESERVADAS EXCLUSIVAMENTE  
A PROFISSIONAIS QUALIFICADOS
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1  WAARSCHUWING
SANICONDENS®  

 

 

 
 

 
 
«

« »   

WERKING

SANICONDENS®   
SANICONDENS®

 

SANICONDENS®

2  LIJST VAN GELEVERDE ONDERDELEN - 

3  AFMETINGEN - 

4   TOEPASSINGSGEBIED EN TECHNISCHE GEGEVENS 
SANICONDENS® Best

 
 

I

 

 
   

  
 

5  PRESTATIECURVEN - 

6   RELATIE OPVOERHOOGTE/AFVOERCAPACITEIT -  

7  INSTALLATIE
SANICONDENS® -

SANICONDENS®

 

7a   
E F

G  

7b   

7b 1

 

X  
D   

7b 2

7c

SANICONDENS®  
A

 

 
SANICONDENS® 7c

-
 

Y

SANICONDENS®  

7d

 
 

 

 
 

NL

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR  
GESCHOOLDE VAKMENSEN
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9  NORMEN
SANICONDENS®

10  DEMONTAGE

 

    

12  GARANTIE

SANICONDENS®  

11  EVENTUELE REPARATIES

In alle gevallen de stroomtoevoer uitschakelen voordat u  
met een reparatie begint.

GECONSTATEERDE  
STORING

MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

®

®

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR 
GESCHOOLDE VAKMENSEN

7e

SANICONDENS®

7e
1

2
3

SANICONDENS® 
 

 

7f ® 
 7f

8  SERVICEONDERHOUD VAN HET APPARAAT

 

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR  
GESCHOOLDE VAKMENSEN

INSTRUCTIES UITSLUITEND BESTEMD VOOR  
GESCHOOLDE VAKMENSEN
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7  VARNING
SANICONDENS®  är en pump för tömning av  

kondensvatten från vattenberedare, klimatanläggning, kyl etc. 
SANICONDENS®  tål syrahaltigt vatten.
Den startar automatiskt och har en hög driftsäkerhet och  
pålitlighet så länge man noggrant följer alla installations- och 
underhållsregler som beskrivs här.
Notera särskilt anvisningarna märkta med:
«

« »  

DRIFTSFÖRUTSÄTTNING
SANICONDENS®

SANICONDENS®

 

SANICONDENS®

3  MÅTT: 

4   ANVÄNDNING OCH TEKNISKA SPECIFIKATIONER FÖR 
SANICONDENS® Best  
KLIMAT OCH KYLANLÄGGNING

 
 

I

 

 
 

   

    

5  PRESTATIONSKURVA: 

6   JÄMVIKT HÖJD/LÄNGD UTTÖMMANDE: 

1  INSTALLATION

 

7a   
E F

G  

7b   

7b 1

X

 
D 7b 2

7c

SANICONDENS®

A

SANICONDENS®   
7c

 

SANICONDENS®  

7d

7e

SANICONDENS®

  
7e

1

2

3

-

INSTRUKTIONER ENDAST TILL KVALIFICERADE  
YRKESARBETARE

INSTRUKTIONER ENDAST TILL KVALIFICERADE  
YRKESARBETARE

2  LISTA PÅ LEVERERADE DELAR:  

SV
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9  NORMER
SANICONDENS®  

10  DEMONTERING

   

12  GARANTI

SANICONDENS®  

11  MÖJLIGA INGREPP

Före alla ingrepp, koppla av elströmmen

PROBLEM SANNOLIK ORSAK ÅTGÄRD

®

®

INSTRUKTIONER ENDAST TILL  
KVALIFICERADE YRKESARBETARE

SANICONDENS®  efter att  
 

7f  

8  APPARATENS UNDERHÅLL

INSTRUKTIONER ENDAST TILL KVALIFICERADE  
YRKESARBETARE
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OPIS
SANICONDENS® Best jest pompą podnoszącą dla płynów 
kondensacyjnych pochodzących z systemów klimatyzacyjnych,
kotłów kondensacyjnych lub urządzeń chłodniczych. Pompa 
uruchamia się automatycznie i posiada wysoki stopień 
wydajności, bezpieczeństwa i niezawdności, o ile wszystkie
instrukcje montażu i utrzymania opisane w tej ulotce, są 
ściśle przestrzegane.
W szczególności należy przestrzegać instrukcji oznaczonych
znakami:
" " oznaczenie instrukcji, której nieprzestrzeganie może

spowodować porażenie prądem elektrycznym
" " Instalacja elektryczna musi być wykonywana przez

wykwalifikowanego elektryka
Po wszystkie dodatkowe informacje prosimy o 
skontaktowanie się z naszym serwisem.
SANICONDENS® Best wyposażony jest w jedną pompę.
Pojemnik SANICONDENS® Best wyposażony jest w 1 
pływak, który zarządza pracą silnika. Pompa uruchamia się
samoczynnie w momencie napływu płynów kondensacyjnych.
Urządzenie wyposażone jest w swój własny system 
neutralizacji, umożliwiający podwyższanie pH wód kwaśnych
pochodzących z kotła kondensacyjnego.
SANICONDENS® Best jest także wyposażony w drugi 
pływak, mogący włączyć alarm (głośny i wizualny).

1

LISTA DOSTARCZONYCH CZĘŚCI:
patrz schemat 2

2

WYMIARY: patrz schemat 33

ZASTOSOWANIE I DANE TECHNICZNE

Zastosowanie: kotły kondensacyjne,
klimatyzatory, 
urządzenia chłodnicze

Typ ��������������������������������������������������������������CD10
Maksymalne wypompowywanie pionowe 4,5 m
Maksymalna wydajność (litrów / godz.) 342
Wydajność przy pompowaniu do 4 m 156
Min. pH 2,5
Napięcie zasilania 220-240V
Częstotliwość zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 60 W
Maksymalny pobór prądu 0,52 A
Klasa elektryczna I
Stopień szczelności IP20
Poziom głośności < 45 dBA
Średnia temperatura używania 35°C

Maksymalna dopuszczalna temperatura 80°C
(z przerwami) S3 15%

1min30 ON/8min30 OFF
Waga netto 2 600 g
Wymiary �����������������������������������������������������������x190x254 mm
Objętość zbiornika 2,1 litras
Kabel zasilający 2 m
Przewód odprowadzający 6 m
Kabel alarmu (3-żyłowy) 2 m
Mocowanie ścienne Tak
UWAGA!
Instalacja niezgodna z instrukcją powoduje utratę gwarancji.

4

WYKRESY: patrz schemat 55

ZALEŻNOŚĆ WYSOKOŚCI I ODLEGŁOŚCI
WYPOMPOWYWANIA: patrz schemat 6

6

MONTAŻ
SANICONDENS® Best posiada mocowania ścienne.
Urządzenie powinno być zamontowane w miejscu łatwo 
dostępnym dla kontroli i konserwacji.
Urządzenie musi być zainstalowane poziomo. Przed 
przytwierdzeniem urządzenia zweryfikować poprawność 
instalacji używając poziomicy.
Upewnij się, że urządzenie jest chronione przed 
zamoczeniem w czasie jego montażu.
Urządzenie nie wymaga specjalnej konserwacji.

PRZYGOTOWANIE NEUTRALIZATORA
Przykręć uchwyt dwiema śrubami .
Umieść zawartość saszetki z granulkami wewnątrz szuflady.

PODŁĄCZENIE DO WEJŚCIA URZĄDZENIA

Urządzenie posiada 4 wejścia o średnicy 28 (po 2 z każdej
strony - patrz schemat ).
W celu podłączenia ścieków przeznaczonych do 
odprowadzenia podłącz wejście ścieków do jednego z wejść.
Jeśli zachodzi taka potrzeba użyj łącznika o 
średnicy 19, 32, 40. Zatkaj nieużywane wejścia korkami 
(patrz schemat ).

PODŁĄCZENIE DO RURY ODPŁYWOWEJ
Rura odpływowa SANICONDENS® Best musi być 
podłączona do giętkiego węża (dostarczany z 
urządzeniem: długość 6 m). Ten wąż powinien być użyty w
celu utworzenia pionowej części rury odpływowej.

• Umieść giętki wąż na zaworze zwrotnym
SANICONDENS® Best (patrz schemat ).

• Ustaw giętki wąż w pozycji maksymalnie pionowej, aby
uniknąć zaginania.

• Zaleca się zrobienie półokrągłego łuku, aby uniknąć zagięcia.
• Wąż ma średnicę mniejszą niż 8 mm i może być 

podłączony do rury PCV o szerszej średnicy za pomocą
plastikowej złączki redukcyjnej do poziomej części rury
odpływowej, lub też podłączony do Państwa ciągu 
drenarskiego za pomocą plastikowej złączki redukcyjnej.

SANICONDENS® Best jest wyposażony w zawór zwrotny,
aby zapobiec jego uruchomieniu w niewłaściwym momencie.

INSTALACJA ELEKTRYCZNA
Instalacja elektryczna musi być przeprowadzona przez 
wykwalifikowanego elektryka.
Całe okablowanie musi być zgodne z polską normą 
(PN-IEC 60364) wymogami dla instalacji elektrycznych.
SANICONDENS® Best wymaga zasilania prądem elektrycznym
jednofazowym z uziemieniem o napięciu 230V/50Hz 
zabezpieczone bezpiecznikiem 5A z wyłącznikiem 
różnicowo-prądowym 30mA.

Kable w głównym przewodzie są zabarwione zgodnie z
następującym kodem:

faza = brązowy
neutralny = niebieski
uziemienie = zielono-żółty

Uwaga: Upewnij się, że prąd na głównym panelu jest 
wyłączony przed podłączeniem kabla do gniazda 
elektrycznego.

Każda praca na kablach, komorze ciśnieniowej i silniku
powinna być wykonana przez wykwalifikowanego serwisanta
SFA, ponieważ wymagane są specjalne narzędzia.

7d

7c

A

7c

27b
D

X

17b

7b

G

FE
7a

7

PL

Instalacja elektryczna musi być wykonana przez 
wykwalifikowanego elektryka.

PL

10720 141 SANICONDENS BEST-EXE.indd   20 23/10/12   14:29



ALARM
Na wypadek nadmiernie wysokiego poziomu wody
SANICONDENS® Best wyposażony jest w system detekcji,
który może sterować alarmem (dźwiękowy lub wizualny – od
1,5V do 230 V), patrz schemat :

Kabel brązowy: wspólny 
Kabel czarny: normalnie zamknięty 
Kabel niebieski: normalnie otwarty 

Aby sterować alarmem, podłącz kable niebieski i brązowy.

OPCJA: jeśli podłączysz kable brązowy i czarny do 
przekaźnika sterowania kotłem, w przypadku nadmiernie
wysokiego poziomu wody w urządzeniu kocioł wyłączy się.

UWAGA: Maksymalne dopuszczalne natężenie prądu w 
naszym systemie detekcji wynosi 0,5 A.

Aby chronić części elektryczne SANICONDENS® Best,
woda spływająca do zbiornika po uruchomieniu się alarmu
będzie odprowadzana przez otwory przelewowe w pokrywie.

PRZYKŁĄDOWA INSTALACJA SANICONDENS® Best
patrz schemat 7f

7f

3
2

1
7e

7e

NORMY
SANICONDENS® Best odpowiada normom:
• Dyrektywy europejskiej 89/336/CEE dotyczącej 

bezpieczeństwa elektrycznego.

9

DEMONTAŻ

Odłączyć zasilanie elektryczne przed rozpoczęciem
pracy na urządzeniu.

Jeżeli nastapi awaria, jakakolwiek ingerencja na urządzeniu
powinna być
wykonana przez serwisanta zaakceptowanego przez SFA.
W szczególności w wypadku wymiany kabla zasilającego.

10

WARUNKI GWARANCJI

SANICONDENS® Best posiada dwuletnią gwarancję pod 
warunkiem przestrzegania wszystkich zaleceń dotyczących
instalacji, użytkowania i konserwacji zawartych w niniejszej
instrukcji.

12

TABLICA MOŻLIWYCH USZKODZEŃ11

UWAGA! – We wszystkich przypadkach należy 
odłączyć zasilanie urządzenia.

OBJAWY

• Pompa nie uruchamia się

• Pompa nie pompuje

PRAWDOPODOBNE
PRZYCZYNY

• Pompa nie jest 
podlączona do zasilania
elektrycznego

• Nie ma prądu

• Pływak jest zablokowany

• Rura wlotu płynów 
kondensacyjnych jest
zablokowana

• Zatkanie szuflady 
neutralizatora

• Zawór zwrotny jest
zablokowany

• Rura odprowadzjaca jest
zablokowana

JAK POSTĘPOWAĆ

• Podłączyć urządzenie

• Sprawdzić instalację
elektryczną

• Oczyścić zbiornik
SANICONDENS® Best

• Oczyścić rurę wlotu
SANICONDENS® Best

• Wyczyść szufladę,
wymień granulki

• Oczyść zawór

• Oczyść rurę wlotu do
SANICONDENS® Best

W większości przypadków, nieprawidłowości w
funkcjonowaniu rozdrabniaczy mają błahe 
przyczyny. Można im zaradzić samemu. W razie
innych problemów prosimy o skontaktowanie się
z serwisem SFA lub specjalistą od napraw SFA.

Instalacja elektryczna musi być wykonana przez 
wykwalifikowanego elektryka.

KONSERWACJA URZĄDZENIA
Regularnie kontroluj stan granulek.
Raz w roku wymień granulki. Przy okazji wymiany granulek
wyczyść szufladę neutralizatora.

8

Instalacja elektryczna musi być wykonana przez 
wykwalifikowanego elektryka.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
SANICONDENS® Best смотрен для откачивания

а из систем кондиционирования воздух
онденсационных бойлеров (к лов) или морозильных

ановок (систем).

При необх димости возможно по
отключающих устройств (см. заводскую инструкцию для

о к о бойлер

Насос включается автоматически и имеет высокую
дительность. Надежность и высокое качество

аботы г антировано при условии строг о соб
укции по его у е и эк

Данные знаки обозначают:

" " дупреждение о наличии напряж

" " для выполнения то о квалифицированными

ПРИНЦИП РАБОТЫ
SANICONDENS® Best имеет 1 насос. Р
SANICONDENS® Best дован пу овым поплавк
оторый к ет действия мотора. Насос начинает

ть при поступлении к а в резерв

дование снабжено автономной системой
ализации, предназначенной для вывода pH из

кислых стоков, поступающих из к ла с к

SANICONDENS® Best е снабжен допо
ом, который позволяет подключить зв ую или

ую сигнализацию.

1

РАЗМЕРЫ: см. схему 33

ПРИМЕНЕНИЕ И ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Применение Системы кондиционирования
воздуха, бойлеры,

холодильные установки
ип NS0

симальная вертикальная откачка 4,5 м
симальная произво 342 л/час

дительность при высоте
дъема на 4 м 56 л/час

Минимальное pH

220-240 В
а 50 Гц

Номинальная мощность 60 Вт
ляемый ток 0,52 

Электрический класс
оэффициент защиты

Уровень зв о давления <45 dB
дняя темпер
льзованных вод 
симальная темпер
льзованных во

2 600 g
���x190x254

ость резерв 2,1 л
ающий кабель 2 м

Напорный тр 6 м
Сигнальный кабель 2 м

омплект крепления

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Любое др ое применение кроме описанного в инстр

4

ГРАФИК ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ: см. схему 55

СООТНОШЕНИЕ ДЛИНА/ВЫСОТА ОТКАЧКИ: см. схему 66

УСТАНОВКА
SANICONDENS® Best лен для крепления к стене

В целях проверки и обслуживания аппар т до ен быть
ановлен в легко доступном месте

анавливается по уровню строго г

т до ен быть снаружи защищен от влаги.

т не треб ет специального те

ПОДГОТОВКА НЕЙТРАЛИЗАТОРА
Привинтить ручку с помощью 2 винтов 

ть со жимое пак а с гранулами в ящик.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ВХОДУ НА КРЫШКЕ

дование снабжено 4 вх дами диаметром 28 мм - по

2 с каждой стороны (см. рис. ). Неиспо

ды сле ет заткнуть заглушками (см. рис. 

Для по динения системы вывода в сток сле

динить шланг подачи воды к одному из вх

При необх димости, используйте вх дной адаптер 

диаметры 19, 32, 40 мм (см. схему 

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ОТВОДНОЙ ТРУБЫ

На отводную трубку на крышке SANICONDENS® Best
деньте гибкий шланг ( в к , длина 6м), см.

ему 

• Если необх дим вертикальный участок для
откачивания, то он всегда монтир ется вначале 
(см. схему 6).

• д на г альный участок сделать плавным
изгибом, не допуская изломов шланг

• Внутренний диаметр шланга составляет 8 мм. 
Он мо ет соединяться с ПВХ шлангом бо

а на г альном участке тр
откачивания, или мо ет быть по динен к

дной трубе б даря вых дному адаптеру 

SANICONDENS® Best дован обр тным клапаном.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСТВА
ановка должна ос

квалифицированным специалистом. Электропроводка и
дключение должны соответствовать требованиям

SANICONDENS® Best дключается к эл. сети с
ением 220-240 В, С 50 Гц. Запрещается

дключение SANICONDENS® Best в общую розетку. Он
ен по ться через плавкий пре

или автоматический выключатель 5А. SANICONDENS®

Best имеет электрический заземленный кабель.
Сопротивление земли не должно превышать 38 �

да в силовом кабеле окрашены по Европейск
андарту: Коричневый – фаза. Г лубой – нейтр

елтый – земля.

дупреждение: Перед у ой электропрово
дитесь, что на основном р

электричество отключено. Всю работу с электрическ
частью, напорной камерой и двиг телем до

уществлять квалифицированный специалист
дший обучение в SFA и имеющий все необх

ументы для ремонт

7d

Y

7c
A

7c

27b
X

27bD
17b

7b

FE

7a

7

ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ТОЛЬКО КВАЛИФИЦИРОВАННЫМИ
СПЕЦИАЛИСТАМИ

Поставляемые детали: см. схему 22

RUSRU
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СТАНДАРТЫ
SANICONDENS® Best
• ой инструкции 89/336/CEE

• Сертификат соответствия РОС FR/ МЕО1. В02445

9

ДЕМОНТАЖ

При обнар ении неполадок сле ет обр титься к
ому специалисту компании SFA

д ремонтом, необх димо отключить 
SANICONDENS® Best от электросети.

10

ГАРАНТИЯ

Срок г антии деталей и работы аппар а 
SANICONDENS® Best SFA – 30 месяцев, при условии ег

ановки и использовании в соответствии с
настоящей инстр

12

ВЫЯВЛЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ11

Во всех случаях перед ремонтом или
обслуживанием выключите аппарат из электросети

НЕИСПРАВНОСТЬ

• Аппарат не
включается

• Аппарат не
откачивает

ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА

• Аппарат не подключен
к электричеству.

• Отключение
электричества.

• Устройство 
заблокировано.

• Конденсационная
впускная труба
заблокирована.

• Ящик нейтрализатора
забит

• Обратный клапан
заблокирован.

• Сливная магистраль
заблокирована.

УСТРАНЕНИЕ

• Подключить к
электричеству.

• Проверить напряжение
сети

• Прочистить контейнер
SANICONDENS® Best.

• Прочистить впускную
трубу SANICONDENS®
Best.

• Почистить ящик,
заменить гранулы

• Прочистить клапан.

• Прочистить сливную
магистраль.

ИНСТРУКЦИИ ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО
ДЛЯ КВАЛИФЦИРОВАННЫХ СПЕЦИАЛИСТОВ

АВАРИЙНАЯ СИГНАЛИЗАЦИЯ
SANICONDENS® Best тривает систему

ения уровня воды, превышающего нормальный,
диненную с сигнализацией (зв овой или световой –

от 1,5 до 230 В), см. рис. 

оричневый провод: общий 

Черный провод: норм. по ение: закрыт 

Синий провод: норм. по ение: открыт .

Для управления сигнализацией сле ет по
синий и коричневый прово

ФАКУЛЬТАТИВНО: после подключения к о и
о проводов к реле управления бойлера, он

отключится автоматически в случае превышения
о уровня воды. 

ВНИМАНИЕ: симальная допустимая сила тока
системы обнар ения составляет 0,5 А. 

Во избежание электрическ о замыкания, после тог
как сигнализация ср , вода, к ая про

лнять резерв ар, б дет стекать через отверстия,
дящиеся по бокам под крышкой SANICONDENS®

Best

ПРИМЕР УСТАНОВКИ SANICONDENS® Best:
ему 7f

7f

3

2

1

7e

7e

ЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Состояние гранул сле ет регулярно проверять.

димо еж дно обновлять гранулы. При замене
анул сле ет чистить ящик нейтр

8

ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ТОЛЬКО КВАЛИФИЦИРОВАННЫМИ
СПЕЦИАЛИСТАМИ

ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ТОЛЬКО КВАЛИФИЦИРОВАННЫМИ
СПЕЦИАЛИСТАМИ
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RO

1 AVERTISMENTE

2 LISTA DE PIESE FURNIZATE 
Vezi fig. 2 (din fişa tehnică) 

3 DIMENSIUNI Vezi fig. 3 (din fişa tehnică) 

4 DOMENIUL DE UTILIZARE ŞI DATE TEHNICE

ATENŢIE: Singurele aplicaţii recomandate sunt cele din acest 
manual de instalare. 

5 CURBA DE RANDAMENT Vezi fig. 5 (din fişa tehnică) 

6 LUNGIMEA CONDUCTEI DE EVACUARE 
PE VERTICALĂ ŞI ORIZONTALĂ 
Vezi fig. 6 (din fişa tehnică) 

” ”

” ”

” ”

Se aplică la                                 Aparate de aer condiţionat, cazane, 
                                                     aparate electrocasnice de refrigerat 
Tipul:  CD10 
Înălţimea maximă de pompare verticală:  4,5 m 
Debit maxim (litri/oră):  342
Debit la o înălţime de 4 metri:  156
PH minim: 2,5

Tensiune electrică:  220-240 V 
Frecvenţă:  50 Hz 
Consum maxim de putere: 60 W
Consum maxim de curent electric: 0,52 A
Clasă electrică: I 
Indice de protecţie: IP20
Nivelul sonor: < 45 dBA
Temperatură medie de funcţionare: 35° 
Temperatura maximă admisă: 80° 
Funcţionare intermitentă  S3 15% 
 (1min30 ON / 8min30 OFF)

Greutate netă: 2600 g
Dimensiuni: 301 x 190 x 254
Volumul rezervorului: 2,1 litri
Cablul de alimentare: 2 m
Conducta de evacuare: 6 m
Cablul alarmei (3 fire): 2 m
Posibilitate de montare pe perete: da

SANICONDENS®Best este o pompă de ridicare pentru apa 
de condens care provine de la aparatul de aer condiţionat, 
cazanul cu condens sau aparatele electrocasnice de 
refrigerat.  
Acest sistem porneşte automat şi are un randament ridicat, 
este sigur şi fiabil, cu condiţia ca toate instrucţiunile de 
instalare şi întreţinere menţionate în acest manual de 
instalare să fie respectate cu stricteţe. 
Se vor respecta în special instrucţiunile marcate cu:

Nerespectarea instrucţiunilor marcate cu acest 
avertisment poate pune în pericol siguranţa 
persoanelor.
Risc de electrocutare. Avertisment ce marchează 
prezenţa unui risc de tip electric.
Instrucţiuni destinate exclusiv personalului calificat.

”ATENŢIE” Nerespectarea instrucţiunilor marcate cu acest 
           avertisment poate afecta buna funcţionare a 
           aparatului.
Pentru orice informaţii suplimentare, vă rugăm contactaţi 
departamentul nostru de relaţii cu clienţii.

PRINCIPIUL DE FUNCŢIONARE
SANICONDENS®Best conţine 1 pompă. Rezervorul aparatului 
SANICONDENS®Best este echipat cu un plutitor care pune 
automat în funcţiune motorul. Pompa porneşte imediat ce 
condensul intră în rezervor. 
Aparatul SANICONDENS®Best este echipat de asemenea 
cu un al doilea plutitor care poate comanda o alarmă 
(sonoră şi vizuală).

Aparatul dispune de 4 intrări cu diametrul de 28 (2 de fiecare 
parte – vezi figura           .
Racordaţi gurile de admisie a apei pe intrările alese şi astupaţi 
celelalte cu ajutorul dopurilor     . Dacă este necesar, utilizaţi 
adaptorul      cu diametrul de 19, 32, 40 (vezi figura          .
 

Evacuarea din echipamentul SANICONDENS®Best trebuie 
realizată obligatoriu prin furtunul flexibil       (furnizat împreună cu 
aparatul: lungimea de 6 m). 
Furtunul trebuie utilizat pentru a realiza evacuarea verticală.
• Introduceţi furtunul pe clapeta anti-retur a aparatului 
   SANICONDENS®Plus.
• Poziţionaţi furtunul cât de vertical posibil pentru a evita 
   perforarea lui.
• Se recomandă realizarea unui arc de cerc pentru a evita 
   perforarea furtunului.
• Furtunul are un diametru intern de 8 mm, şi poate fi conectat 
   ulterior la o ţeavă din PVC cu un diametru mai mare printr-o 
   reducţie din plastic pe partea orizontală a conductei de 
   evacuare sau la evacuare prin intermediul unei reducţii din 
   plastic      .
Aparatul SANICONDENS®Best este echipat cu o clapetă 
anti-retur pentru a evita eventualele porniri nedorite ale 
motorului.
 

Înşurubaţi mânerul      cu cele 2 şuruburi       . Puneţi conţinutul 
sacului de granule       în interiorul sertarului.
 

7 INSTALARE
Aparatul SANICONDENS®Best este echipat cu dispozitive 
de fixare pe perete.
Aparatul trebuie să fie uşor accesibil în vederea verificării şi 
întreţinerii. 
Sistemul trebuie instalat orizontal: înainte de montare, reglaţi 
instalaţia cu ajutorul unei nivele cu bulă. La punerea în 
funcţiune, verificaţi ca aparatul să fie protejat împotriva 
umidităţii.
Aparatul nu necesită o întreţinere specială.

RACORDAREA LA INTRAREA CAPACULUI  
(fig.      din fişa tehnică)

7b

RACORDUL LA CONDUCTA DE EVACUARE  
(fig.     din fişa tehnică)

7c

CONECTAREA ELECTRICĂ  
Conectaţi aparatul la reţeaua electrică conform normelor în 
vigoare. Acest branşament electric va servi exclusiv pentru  
alimentarea aparatului. Circuitul de alimentare electrică a 
aparatului trebuie să aibă împământare şi să fie protejat de un 
disjunctor de înaltă sensibilitate (30 mA). În cazul în care aveţi 
dubii, solicitaţi verificarea circuitului de către un electrician calificat. 
Pentru intervenţii asupra componentelor electrice ale aparatului 
adresaţi-vă doar unui depanator autorizat SFA.
Aparatul trebuie să fie astfel amplasat încât să aveţi acces 
la priza de alimentare.  
 

7d

INSTRUCŢIUNI REZERVATE EXCLUSIV
PERSONALULUI CALIFICAT

7d

7e

Y

A

X

7b 1

D
7b 2

7b

7c

PREGĂTIREA DISPOZITIVULUI DE NEUTRALIZARE  
(fig.      din fişa tehnică)

7a

D

7a

F
G
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9 DEMONTARE
În caz de defecţiune, orice intervenţie trebuie efectuată de către 
un depanator autorizat SFA, în special înlocuirea cablului de 
alimentare.  
              Înaintea oricărei intervenţii debranşaţi întotdeauna 
              aparatul de la sursa electrică de alimentare.

10 INTERVENŢII EVENTUALE

În toate cazurile, deconectaţi mai întâi aparatul 
de la sursa electrică de alimentare

11 GARANŢIE
Aparatul SANICONDENS®Best beneficiază de 2 ani garanţie 
începând cu data cumpărării, cu condiţia ca instalarea şi 
utilizarea aparatului să fie conforme cu instrucţiunile din 
acest manual.

8 NORME

SANICONDENS®Best corespunde directivei europene 
89/336/EEC cu privire la securitatea electrică. 

INSTRUCŢIUNI REZERVATE EXCLUSIV
PERSONALULUI CALIFICAT

8 ÎNTREŢINEREA APARATULUI

Verificaţi starea granulelor cu regularitate. Schimbaţi granulele 
în fiecare an. În momentul schimbării granulelor, curăţaţi şi 
sertarul dispozitivului de neutralizare. 

• Branşaţi la o sursă 
   de alimentare

• Verificaţi curentul 
   din reţeaua 
   electrică

• Curăţaţi rezervorul 
   aparatului 
   SANICONDENS®
   Best

• Curăţaţi conducta 
   de intrare în 
   aparatul 
   SANICONDENS®
   Best

• Curăţaţi sertarul, 
   schimbaţi granulele

• Curăţaţi clapeta

• Curăţaţi conducta 
   de evacuare 
 

    
  

   

Anomalii
constatate

 

Cauze
probabile

 

Soluţii

În cazul unui nivel de apă prea ridicat, aparatul SANICONDENS®
Best este echipat cu un sistem de detectare care poate comanda 
o alarmă (sonoră sau vizuală de 1,5 V la 230 V), vezi fig.        :
• Firul maro : comun      ,
• Firul negru : normal închis      ,
• Firul albastru : normal deschis      .
Pentru a comanda alarma, conectaţi firele albastru şi maro.
OPŢIONAL : conectând firele maro şi negru la releul de 
comandă al cazanului / centralei cu condens, acestui echipament 
îi va fi oprită alimentarea electrică, în cazul unui nivel de apă 
anormal de mare din aparatul SANICONDENS®Best. 
ATENŢIE : Intensitatea maximă admisibilă a curentului prin 
sistemul de detecţie / alarmă este de 0,5 A.
Pentru a proteja partea electrică a echipamentului 
SANICONDENS®Best, o dată activată alarma, apa care va 
continua  să umple cuva SANICONDENS®Best va fi evacuată 
prin orificiile de preaplin ale capacului.
 
 
 

ALARMA  

INSTRUCŢIUNI REZERVATE EXCLUSIV
PERSONALULUI CALIFICAT

EXEMPLU DE INSTALARE A APARATULUI SANICONDENS®
Best : Vezi fig.   

1

2

3

7f

7e

7f

7e

• Colmatarea 
   sertarului 
   dispozitivului de 
   neutralizare
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1  UYARI 
SANICONDENS®  klima, yoğuşmalı kombi veya 
soğutma ekipmanlarından gelen yoğuşma suyunun tahliyesini 
sağlayan pompadır.
Cihaz otomatik olarak çalışmaya başlar ve bu kurulum 
kılavuzunda belirtilen tüm kurulum ve bakım talimatlarına titiz-
likle uyulduğu takdirde yüksek perfomans, güvenlik ve güve-
nilirlik düzeyi sunar.
Söz konusu talimatlar özellikle şu işaretle gösterilen:

« » Elektriksel risk olduğuna dair uyarı bilgisi,

« »  

Daha fazla bilgi için, lütfen müşteri hizmetlerimizle irtibata 
geçiniz.

ÇALIŞMA PRENSİPİ
SANICONDENS®  pompa içerir. 
SANICONDENS® ’ın motorun devreye girmesini sağlayan 
flatörlü sistem ile donatılmıştır. Yoğuşma suyu hazneye girince, 
pompa çalışmaya başlar.

Cihaz yoğuşmalı kombiden gelen asitli suların PH’ını yüksel-
tebilen nötralizasyon sistemine sahiptir.

SANICONDENS®  alarmın (sesli ve görsel ) devreye 
girmesini sağlayan ikinci bir flatör ile donatılmıştır.

3  EBATLAR: Bakınız şema 

4   SANICONDENS® Best’ın UYGULAMA ALANI VE  
TEKNİK VERİLER

Uygulama   Klimalar, kombiler,  
soğutma cihazları

Tip  CD10
Maksimum dikey pompalama 4,5 m
Maksimum debi (litre/saat) 342
4 metrede debi 156
Minimum PH 2,5
Besleme voltajı 220-240 V
Frekans 50 Hz
Maksimum emiş gücü 60 W
Maksimum amper 0,52 A
Elektrik sınıfı I
Koruma Sınıfı IP20
Ses seviyesi 45 dBA’dan daha az
Ortalama kullanım sıcaklığı 35°
Kısa devrelerde maksimum 80°  
akışkan sıcaklığı  S3 15% 
    (1 dak. 30 san. ON/8 

dak. 30 san. OFF) 
Net ağırlık 2000 gr
Ebatlar 301x160x146 mm
Hazne hacmi 2,1 litre
Güç kablosu 2 m
Tahliye hortumu 6 m
Alarm kablosu (3 telli) 2 m
Duvar bağlantısı Evet
DİKKAT: 
Bu kurulum kılavuzunda tanımlananlar dışında hiçbir 
uygulama yapılamaz.

5  PERFORMANS EĞRİLERİ: Şema 5’e bakınız

6   TAHLİYE YÜKSEKLİK/UZUNLUK DENKLİĞİ:  
Şema 6’ya bakınız

7  KURULUM
SANICONDENS®  duvar bağlantılarına sahiptir.
Kontrol ve bakım işlemleri için cihaza erişim kolay olmalıdır.
Cihaz yatay olarak kurulmalıdır: Sabitlemeden önce, 
tesisatı bir su terazisi yardımıyla ayarlayın.

Kullanım esnasında, cihazın rutubetten korunmasına dikkat 
edin.
Bu cihaz özel bir bakım gerektirmez.

7a  NÖTRALİZASYON SİSTEMİNİN  HAZIRLANMASI

E  sapını iki F  vidası yardımıyla vidalayın. 
G  granül torbasının içeriğini çekmecenin içine koyun. 

7b  KAPAK GİRİŞİNDEKİ BAĞLANTI

Cihazın 28 çapında 4 girişi bulunmaktadır (her tarafta 2 adet; 
şema 7b 1  bakınız).

Atık su borusunu seçtiğiniz girişlere bağlayın ve diğerlerini  
D  tıpaları yardımıyla tıkayın. Gerekirse, 19, 32, 40 çapında  
X   adaptörleri kullanın (bakınız şema 7b 2 ).

7c  TAHLİYE BAĞLANTISI
SANICONDENS® Best’ın tahliyesi mutlaka A  hortumu 
(uzunluğu 6 m) yardımıyla gerçekleştirilmelidir. 
Tahliyenin dikey kısmı için temin edilen hortumu kullanın.
•  Hortumu SANICONDENS® Best’ın çekvalfine takın 

(bakınız şema 7c ).
•  Hortumun ezilmemesi için, mümkün olduğunca dikey bir 

konumda olmasını sağlayın.
•  Hortumun ezilmesine engel olmak için, bir daire yayı 

oluşturmanız tavsiye edilir.
•  Hortum 8 mm’lik bir iç çapa sahip olup, tahliye 

borusunun yatay kısmında bulunan Y  redüksiyon parçası 
yardımıyla daha büyük çaplı PVC boruya bağlanabilir.

Le SANICONDENS® Best, zamansız çalışmaya 
başlamasını engelleyen çekvalfle donatılmıştır.

7d  ELEKTRİK BAĞLANTISI
Cihaz topraklamalı bir güç devresine bağlanmalıdır.  
Cihazı ülkede yürürlükte olan standartlara göre şebekeye 
bağlayın (Fransa’da: NF C 15-100 standardı). Bağlantı sadece 
cihazı besleme amaçlı olmalıdır. Elektriksel güç devresi 
yüksek duyarlılığa sahip (30 mA) bir diferansiyel devre kesici 
tarBestından korunmalıdır. Herhangi bir şüphe durumunda, 
devreyi yetkili bir elektrikçiye kontrol ettirin. Cihazın elektriksel 
kısımları üzerinde yapılacak müdahaleler için, SANIHYDRO 
onaylı bir teknisyene başvurun.

Cihaz, elektrik prizine erişim kolay olacak şekilde 
yerleştirilmelidir.

2  TEMİN EDİLEN PARÇALARIN LİSTESİ: Bakınız şema 2

TR

SADECE YETKILI PROFESYONELLERE ÖZEL TALIMATLAR
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9  STANDARTLAR

SANICONDENS®  Avrupa Birliği’nin 89/336/CEE sayılı 
elektriksel güvenlik yönergesine uygundur.

10  SÖKME

Arıza yaşanması durumunda, cihaz ile ilgili her türlü müda-
hale (özellikle kusurlu bir güç kablosunun değiştirilmesi gibi) 
SANIHYDRO onaylı bir teknisyen tarafından yapılmalıdır.

   
Cihaza müdahale etmeden önce, fişini prizden  
çekiniz.

12  GARANTİ 

SANICONDENS® SFA SANIHYDRO, uygun bir şekilde 
kurulması ve kullanılması kaydıyla 2 yıl parça ve işçilik 
garantilidir.

11  OLASI MÜDAHALELER

Her türlü müdahale esnasında elektrik prizinin bağlantısını kesin

TESPİT EDİLEN 
ANORMALLİK

OLASI SEBEPLERİ

• Cihaz prize bağlanmamış

•  Cihaz tam yatay bir 
şekilde monte edilmemiş.

•  Elektrik kesintisi

•  Flatör sıkışmış

•  Yoğuşma suların giriş 
borusu tıkalı

•  Çekvalf tıkalı

•  Tahliye borusu tıkalı

ÇÖZÜMLER

• Prizi bağlayın

•  Bir su terazisi yardımıyla 
kurulumu kontrol edin

•  Şebeke gerilimini kontrol 
edin

•  SANICONDENS® Best’ın 
deposunu temizleyin

•  SANICONDENS® Best’ın 
giriş borusunu temizleyin

• Çek valfi temizleyin

•  Tahliye hortumunu 
temizleyin

SADECE YETKİLİ PROFESYONELLERE  
YÖNELİK TALİMATLAR

7e

Su düzeyinin anormal biçimde yüksek olması olasılığına 
karşı, SANICONDENS® Best bir alarma kumanda edebilen 
algılama sistemiyle donatılmıştır (1,5V ila 230V aralığında 
sesli veya görsel alarm), bakınız şema 7e:

• Kahverengi kablo:  Ortak bağlantı noktası  1 ,
• Siyah kablo:    Normalde kapalı  2 ,
• Mavi kablo:    Normalde açık 3 .

Alarmınıza kumanda etmek için, mavi ve kahverengi kabloları 
bağlayın

OPSİYONEL: Kahverengi ve siyah kabloları kombinizin 
kumanda rölesine bağlayınca, cihazdaki su düzeyinin anor-
mal biçimde yüksek olması durumunda kombinizin elektrik-
sel bağlantısı kesilecektir.
DİKKAT: Algılama sistemimizin kabul edebileceği azami 
akım 0,5 A’dır.
SANICONDENS® n elektriksel kısmını korumak 
amacıyla alarm devreye girdiğinde, hazneye dolmakta olan su 
kapağın taşma kanallarından tahliye edilecektir.

7f   BİR SANICONDENS®  kurulum örneği: Bakınız 
şema 7f .

SADECE YETKILI PROFESYONELLERE ÖZEL TALIMATLAR.

8  CİHAZIN BAKIMI

Granüllerin durumunu düzenli aralıklarla kontrol edin.
Granülleri her yıl yenileyin. Granüllerin değiştirilmesi 
sırasında, nötrleştirici çekmecesini temizleyin.

SADECE YETKILI PROFESYONELLERE YÖNELIK TALIMATLAR.
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